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Newroz ve Kawa efsane-

-

Newroz ve Kawa efsaneleri 

-

-

-

-

-

-

-

Kawa” diye bir kişi 
gerçekten yaşadı 

mı? “Dehhak” kim? 
Bunlar herhangi bir 

tarihsel kişiliğe mi 
ait, yoksa tümüyle 

mitolojik bir yaratmanın 
hayal ürünleri mi? 
Newroz ateşlerini, 

İslâmlaşmış toplumların 
Zerdüşti geçmişlerine 

bağlılıklarının bir ifadesi 
olarak da ele almak 

mümkün mü? 

Newroz’a
ve
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Efsanenin kökenleri  
ve biçimleri

-

 

-

-

-

-

-

-

-
-

-
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Kawa ve Dehhak 

figürünün aktüel 

politikada kulanımı ile 

ilgili bir görsel... Mısır 

doğumlu karikatürist 

Kem (Kimon Evan 

Marengo), 2. Dünya 

Savaşı bitiminde 

İngiltere'nin İran'a 

yönelik propaganda 

afişlerinin birinde 

bu temayı işlemiş. 

Demirci Kawa 

önde; omuzlarından 

Mussolini ve Tojo'nun 

yılan başı olarak çıktığı 

Hitler, elleri ayakları 

bağlanmış Dehhak 

olarak çizilmiş. Atın 

kuyruğunda ise Japon 

diktatörü Tojo bağlı. 

Churchil, Stalin ve 

Roosvelt ise atlarının 

üzerinde geçit yaparak 

zaferlerini kutluyorlar.

Kaynak;britishlibrary.

typepad.co.uk/ 
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miti olarak Newroz
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Celadet ve Kamuran 
Bedirxan kardeşlerin 

yayınladığı Hawar (1932) 
dergisinde Kawe İhtilali, 

Newroz ve Sersal, Dehak 
Efsanesi konulu birçok 
makale yayınlanmıştır. 

Bu makalelerde 
dikkat çeken şey, Kürt 

aydınlarının bir yandan 
bütünlüklü bir kurucu 

ulusal mit oluşturmaya 
çalışırken, aynı zamanda 

efsanede geçen olay 
ve kişiliklerin tarihteki 

gerçek olay ve kişilerle 
bağlantısını kurma 

çabasıdır
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Sêzdehê meha yekê… 
Mixabin ew jî ne “sersala 

kurdan” e. Ji ber ku ew 
sîstem bi îslamiyetê re 
hatiye herêmê û biser 

ketiye. Mirovan di demek 
gelek kin de(1400 sal) 

kevneşopên bi hezar 
salan li paş hiştine lê ji 

holê jî ranekirine. Ji ber 
vê jî, nûvejîna xwezayê 

yan bi gotineke din 
sersala xwezayê bi 

navê Newrozê  hîna jî tê 
pîrozkirin.
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Fewzî Bîlge



dilop
13

-

-

-
-

-

-

-

-

-
 

He
wa
lNa

me



dilop
14

K -
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“yürüyorlar 
h
gibi.”

-

-

ve dengbêjler bir kez daha 
sizin için söylüyorlar.” 

-

-
-

-

-

“O 

mecüclere geçit vermeyecek, 

soylu ve güzel...”

-

-

-
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Depremler yıkar öldürür, 
tsunamiler yutar dağıtır 

belki ancak sonunda 
mutlaka yeni bir dünya 

kurulur. Kuşatılmış 
halklara neyin yardım 

edeceğini de kimse 
bilemez. Belki bir 

deprem, belki bir riya, 
belki bir yalan... Gözü 

yaşlı da olsa öfkesi 
acısından büyük olarak, 

ayağa kalkıverirler. Ve 
sonra bahar gelir...
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belki bahar
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Bavê We Qet Mir?*

Bavê we qet mir?

Yê min mir carekî, ez kor bûm

 

ez kor bûm

Çavekî min temirî, ez kor bûm

 

ez kor bûm

Helbes t :  Cemal  Sureya

Wergera  j i  t i rkî :  F irat  Kekl îk

*  Ev  j i  bo  Adarê  ye
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Salek di dojehê de

Mahabad Qeredaxî

D -
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-
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Piştî ji zindanê 
derdikeve bi hezeke 

zêdetir û hêzeke 
mezintir careke din 

dest bi kar û xebata 
xwe dike tevî ku ew di 

bin çavdêriya rejîma 
Beis de ye. Ti kiryarên 

wan, tehdîd û gefên 
wan encam nedane û 

nebûne sedema tirs an 
rêgiriyê ku ew dest ji 

xwendin û nivîsandina 
xwe berde.
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Sûtan
(…) 
Ba bisûtim! 
Xo le sûtanim bilêse 
W rûnakayî dirust debêt 
Xo le cestey min 
Newrozêk heldegirsêt
 
(…) 
Ba bisûtêm 
Xo le girî çawekanim
 Sewezenkêk runak debêt
 Xo sirudî jiyanewe 
Bo Kurdistanî xom delêm

(…) 
Ke nesûtêm 

Bo duwarojî hiwam bibem 

(…)
Ba bisûtêm 
Ba giyanim bilêse bigrêt 
Ba le cestey min 
Newrozêk bo Kurdistan dirust bibêt
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silah zoruyla Kürtlerle ba-

det-

-

-

-

-

-

-

-

Ekonomist, şair-yazar, gazeteci ve Ezidibilimci Dr. Eskerê Boyik... Eski Sovyet 
cumhuriyetlerinde yaşayan Kürtlerin tarihini yakından tanıyor. Rusların, İran ve Osmanlı’yla 
savaşlarında ilk olarak Kürtlerle yüzleştiğini, bu engeli kolay aşamayacaklarını anlayınca da 

Kürtleri daha yakından tanımayı denediklerini söyleyen Ezidi Kürt aydını Boyik, Sovyetler 
Birliği’nin kurulduğu yıllarda Ermenistan’da anadilde eğitim imkânı sağlandığını belirtiyor.

Sovyetlerle kurulu düzenin Kürtler açısından sağladığı olanaklara özel vurgu yapan Eskerê 
Boyik, Sovyetler’in yıkılmasıyla ‘halkların kardeşliği’nin de yıkıldığını söylüyor.
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Eskerê Boyik kimdir?

-
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karar verildi?
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-
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Riya Teze

-
-

-
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-

-

-
Riya Teze

Riya 
Teze -

-
Riya Teze

-

-

-
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-

1826 yılında başlayan 
İran-Rusya savaşında, 

o dönem Ezidilerin 
büyük aşiretlerinden 

olan Hesini boyu, 
Hasan Ağa liderliğinde 

süvarileriyle birlikte 
Ruslara katılıyor ve 

İran’a karşı savaşıyorlar. 
Rus tarihçiler bu 

konu hakkında çok 
şey yazmış, bu Kürt 
birliklerine övgüler 

dizmiştir.
Ezidi Kürtler din 

düşmanlığı nedeniyle 
uğradıkları gazaptan 

kurtulmak için Rus 
tarafına geçmeyi seçti.
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Amedspor ile 
Cizrespor, kimi zaman 

taraftarlarının barış talep 
eden tezahüratları, kimi 

zaman sahada açılan 
“Çocuklar ölmesin, 

maça gelsinler” pankartı 
gerekçe gösterilerek 

“ideolojik propaganda” 
yapmak suçlamasıyla 

cezalandırıldılar. Ayrıca 
Amedspor yaklaşık 

dört yıldır deplasman 
maçlarını seyirci 

desteğinden mahrum 
oynuyor. Deplasman 

maçları, –olası 
provokasyonlara meydan 
vermemek gerekçesiyle– 

taraftarlarına 
yasaklanmış durumda.
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Futbolda kırmızı kartı en çok hak edenler: Irkçılık, cinsiyetçilik, militarizm ve fanatizm.

-

-

-

-
-

Türklük 

-
-

“Çocuk-
lar ölmesin, maça gelsinler” 

-

-

-

-
-

-

-

-

. “Madem bize 

-
 o zaman!” 

-
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CIGERXWÎN: KÎ ME EZ? 
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Cigerxwîn: Kî me ez?

-

-

-

“CI-
 

-

“Devrim-

-
-

-
-

-
mama

-
-

-

 diye 
-

-
-
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Cigerxwîn: Kî me ez?

-

-

-

-
-
-

 

-

-
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-
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-

-

-
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Ti helbestkar bi qasî wî li welatê xwe 

-
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wa
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Cigerxwîn: Kî me ez?

-

-

-

-

-

-
-

-
-

-
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Cigerxwîn: Kî me ez?

-

-

-

-

-
-

-
-
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Cigerxwîn: Kî me ez?

-

-

-

-

-

-

-

-

-

-
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Cigerxwîn: Kî me ez?
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Cigerxwîn: Kî me ez?

-

-

-

-

-

-

-
-

 

-

-

-
-

-
-

-

-

Kî me ez?
Kurdê Kurdistan
Tev şoreş û volqan
Tev dînamêt im
Agir û pet im
…
Gava biteqim
Dinya dihejî
Ev pêt û agir
Dijmin dikujî
Kî me ez?

He
wa
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mme
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Cigerxwîn: Kî me ez?

-

-

-
-

-

-

-

-

-

-

-

-

-
-

-

-

Ez xweş mirov im
Ne hirç û hov im
Lê çibkim bê şer
Dijmin naçî der
…
Naxwazim bimrim
Dixwazim bigrim
Kurdistana xwe
Axa Mîdiya
Kî me ez?
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Cigerxwîn: Kî me ez?

-

-

-

-
-

-

-

-

-

-
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Cigerxwîn: Kî me ez?

-

-

-

-

-

-

-

-

-

-

-
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de de 
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-
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-

-

-
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LORÎN

-

Lorî lorî berxam lorî
Lorî lorî canam lorî

Hejê lêdixim milên tezî.

Lorî lorî berxam lorî

Lorî lorî delalam lorî

Dikim nakim berxam ranazê

-

-

-

alam lorî

m berxam ranazê

-

-

-

-

-
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Gotinên Li Dijî Alegorîzmê

îro boranên me

Qedrî  S ipranî
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24 Nisan... Büyük güçlerin siyaset piyasasında bambaşka kaygıların yön verdiği “soykırım mı değil mi?” 

pazarlıklarının sisinde ötelenen büyük bir acının 105’inci yıldönümü. Yüzyılı aşkın bir süre geçmesine 

rağmen üzerinden, faillerinin, yüzleşmek bir yana, yaşanıp yaşanmadığını tartıştırmaya çalıştıkları Ermeni 

kırımının her yıldönümünde hep aynı şey: Yaşanmış tarihi gerçekliğin siyasal sorumluluğunun bugünkü 

mirasçıları, sahte bir özgüvenle “tarihçiler karar versin” diyorlar ve kendilerince “önemli tarihçilerin, önemli 

konuşmalarına” başvuruyorlar. Kardeş olmanın hiçbir yükümlülüğü yerine getirilmezken kardeşlik 

ajitasyonu yapıyorlar... 

Oysa gerçek bu ‘tarihi sisleme’ çabasıyla örtülemeyecek kadar keskin, net ve çarpıcı... Antep’te her 

Bey Mahallesi’ne gidip de eski yapıların Ermeniler’den kaldığını öğrendiğinizde, birilerinin duymadığı 

utanç ve sorumluluğun ağırlığı altında ezilirsiniz.  Belki bir arkadaş ortamında, belki başka bir yerde 

duyduğunuz, eşlik ettiğiniz şarkının ezgisinin aslında Ermenilerden ‘aşırıldığını’ öğrendiğinizde şaşırır, 

utanırsınız. 

Elazığ, Erzincan, Sivas, Malatya Ermenilerinin tarihine ilişkin birçok kaynak varken, Antep’tekiler için 

aynı şeyi söyleyemeyiz. Kaynaklar çok sınırlı. Bazı ‘kaynaklar’ ise egemen tarih yazımına uygun biçimde 

yazılmış. Antep’te yaşayan araştırmacı-yazar Murat Uçaner ile Antep’teki Ermeniler’i konuştuk... 
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Antep Koleji merkez binası

meme
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her gün Ermeni sürgünlerin 
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Camiye çevrilen Surp Asdvadzadzin Ermeni Kilisesi
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“Kadim Türk Yurdu” 
-

-

-

-

-

-

-

-
leri...”

-

   

Resmi tarih yazımında 
Antep bölgesinin 7 bin 

yıllık tarihinden bahsedilir. 
Geçmişi bu kadar eskiye 

dayanan bir bölgenin 
“Kadim Türk Yurdu” 

olarak adlandırılmasının 
arkeoloji ve tarih bilimini 

görmezden gelmek 
olduğunu düşünüyorum. 
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çi  ku 

 

N
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Pirtûkek û Têgînek:

NETEWE

-

-

-

-
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Wesle Wesle

 

 

 

 

Nizanim strana koçberiyê 

 

 

Destên zarokên agir 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Kes nizane 

 

 

 

Veysî  U lgen
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Kürt etnolojisi ve folkloru konusunda büyük öneme sahip Fransız seyahat dergisi "L'Illustration, Journal 

Univesel"de Kürt ve Süryani kostümlerini yansıtan bir gravür (1857).

-
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Osman 
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19. yüzyılın son çeyreğindeki bir kitaptan; ilginç giyim-kuşam ve takılarıyla Kürt kadınları
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-

ve manevi alandaki kültürel 

kendine özgü yöntemleriyle 
-

zümleyen, yorumlayan ve 

-
-

lim, ruhbilim, sosyal ve kültürel 

dinbilim, tarih, dinler tarihi, sa-

-

-
 

-

“Türkiye’de Eski Medeniyetlerin 
Maddi Kültürde Temadisi” -

-

-

-

-
tion) ise arkeoloji ve din tarihi 

-

bahsi yoktur ki, bizi eski tarihe 
-

-
-

biliriz. ...”

-
celemeler

-

-

-

-

sayan tekçi zihniyet Türkiye 
siyasetine hükmetti. Tekçi, yok 

Osmanlı toplumunun 
çok kültürlülüğünü ve 

renkliliğini Avrupa insanına 
tanıtmak için Avrupa’nın 

kültür merkezlerinde 
sergiler açılıyor ve 

1873’te ünlü kültür 
insanı Osman Hamdi 

Bey ve Fransız Marie de 
Launay öncülüğünde 

“Les costumes populaires 
de la Turquie” (Elbise-
yi Osmaniyye) adıyla 

kapsamlı bir albüm 
yayımlanıyordu. Burada, 

başka Osmanlı halkları 
gibi çok sayıda Kürt 

fotoğrafı da yer alıyordu. 
Hatta, bunlardan birkaçını 

ise Kürt giysileriyle 
bizzat Osman Hamdi Bey 

canlandırıyordu

He
wa
lNa

me

ürkiye’de Esiye’de 
Maddi KültMaddi Kül
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siyaset devletin bütün olanak-

-
-

yordu. Ezel ve ebed onlar için 
Türk’tü. Türk’ten ötesi yoktu 

bütün halklar da zaten Türk’tü. 

-
tan Tarihi

“Kürdistan Tarihi 
ve Arkeolojisi” -

-

-

-

-

-

canileri tarihi balyozlarla yok 
 

 

-

haberiniz olsun!..”

Kürt halk kültürünün 

-

-

Kürdoloji 
 

-

-
-

Kürtler’in 

Kanunî'nin Sarayında Roma Cermen İmparatorluğu'nu temsil eden ve gezi 

izlenimlerini Türk Mektupları adıyla yayınlanan ünlü tarihçi Busbecq (16. yy).

He
wa
lNa

me
emsil eden ve gil eden ve g

arihçi Busbecq Busbecq 
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“ -

-

-

-

-

Kürdistan’da Gü-

 

-
tarda ba

-

-

ise ona da hediye götürülür ve 
bu hediyelerle sevindirilirler. 

çok yoksul olsalar da, bera-

-
lerinde büyük-küçük mutlaka 
hediye sunulur. Öte yandan, 

-
-

tê/ anma) derler. Ritimlere göre 

 

ve oyunlar oynarlar. Zenginlerin 
-

-
le stranbêjlerdir.

-

-

ve di er govend çekenler gibi 
-

söyledikleri zaman, herkes ye-

-

-
vam ederler...

-
düklerinde, damat ve gelinin 

-

-

sonra gelin ve damat evlerinde 
ziyaret edilir, hediyeler verilir. 

-

-

-

-
gizvanê

-
kilê bêrivanê

bêrivanê

-

-

bêrivanê... 

Şerefnâme'yi de 
zamanında Farsça’dan 
Kürtçeye çeviren Mella 

Mahmudê Beyazıdî; 
Kürtler’in folklorik ve 
etnolojik değerlerini 

ortaya koymaya çalışır. 

He
wa
lNa

meRitimlere göRitimlere g

e oyunlar oye oyunlar o
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-

-
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-
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-

-

 

-

-
-
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-

-

-
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-

-
-

 

-
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-
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-
-

-

-

-

-

 

-

-

H
ev

se
l'd
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-

-

-

-

-

-

-

 

-

-

Aşefçi kadınların, dağınık 
olmak yerine bir arada 

bulunabilecekleri bir 
mekân arayışları, bunu 

doğal, kolektif bir bilinçle 
yapmaları bugün için 

bile hayranlık uyandırıcı. 
Çünkü 70 yıl önceki 
Diyarbakır’ın genel 

itibariyle feodal ağırlıklı 
bilinç düzeyi karşısında 

kadınların bir araya 
gelerek, sadece kendi 

ürünlerini satabilecekleri 
bir çarşı oluşturmaları 

önemli ve değerli bir 
adım olsa gerektir.

Aşefçi kadınlar ürünlerini pazarlıyor.

HeHHe
wa
lNa

me
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-
-

-

-
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-

-

-

-
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Marco”yê  

-

-

-
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-

Hasankeyf’te buruk bir 
hava hakim. Gün be gün 

suların yükselmesine 
tanıklık ediliyor. Sular 

günde 2-3 metre 
yükselirken, antik kentle 

vedalaşanlar hüzünlü 
ve üzgün. Bir kısmı sular 

altında kalan evine 
bakan 65 yaşındaki 

Hüseyin amca mesela, 
gördüğü manzarayı 

“Yerde kalan cenazemiz” 
sözleriyle yorumluyor.

Fotoğraflar: Sertaç Kayar
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-

-

-

-

-

-

“Yerde 
kalan cenazemiz” sözleriyle 

oldu, çok…”

-
-
-

-

-

-

wa
lN
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diyoruz ki ‘bizim köyün yerini 

-

gün buraya geliyorum. Evime, 

-
 

-

-

hayvan besliyorduk. Tabi çok 

etmek çok zor.”

-

-

-

-

-
am

-

herkesindir.” 
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AH HARPUT!

-

-

-
-

-
-

-
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“Güçlü bir el silkeledi beni son-

-

-

-

-

-

-

-

-

-

-

-

-

-

-

El
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-

-
-

“Ya siz,/ 

-

 

-

-
-

-

-

-

-

-

-

-

-

-

-

-

-

mülkün temelidir”
-

-
nir  

“Ermeni 
kökenli!”, “Kürt kökenli!” 

-

-
 

edenlerine, 

-
-

Sekiz köşeli şapka

He
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-

“yeniden eksiksiz bir 
biçimde kurulsun istiyorum” 

-

-

 

-

Ah!”

-

-

-

-

tarihidir.” -

-

“Kerbelayime, 

cinayeto”

H
ar
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t't
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ar
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bu bana dert oldu. Ama ben de 
sizin önünüzde diz çökmedim, 
bu da size dert olsun” sözleri 

-

-

“Dilde zorla 
-

-
da”

“Ayna 
ayna söyle bana!”

-

olmayan annem var deme-
sin!”

-
 

Bir Dersim var  

“Dilinin ucundaki o kelime 
-

mak istemeyen kelimelerin 

-

-

-
man”

-

-
-

-

-

-
-

-

-

-

-

-

 

Tarihin ve talihin emri, 
siyasetin kavliyle 

Harput’u yeniden nasıl 
ve nelere bakarak 
kurabiliriz? Hangi 

yaradan, türküden, 
şarkıdan ve bilgiden 

hareketle yeni bir 
Harput kurulabileceğine 

cevap vermek zor. 
Külliyen yaradan ibaret 
memleketin, en büyük 

yara mahallinden biridir 
Harput. Tarih burada bir 

türkü başlayıp bitene 
kadardır. Coğrafya 

burada, bir taş söz alıp 
susana kadardır.

He
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fotoğrafın sözü
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-

-

-

-
tuluruz -

-
-

-
-
-

-
-

-
-

-
 

-

-

 

 

-

-

-
-

-
-

-

-

-
rine, 

-

“Askerlerini köyden 
-
-
-

-

rek olmaz.”

“Askerle-
 

“
-

-
kar ve sizi bu dereye gömerler. 
Ama bu sizin için de bizim için 
de iyi olmaz.” -

-

-

-

-

-

-

-

-
-

-

“Evet, isteseydiniz 

-

sende de varsa vicdan, -
, adalete teslim 

He
wa
lNa

me-



dilop
80

Temenek jê diçe bêyî ku fêm bibe

-

-

agir best e

ev zimanê ku nayê zanîn

-

-
-

-
-

-

-
-
-

-

-

-

-
-
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